
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

vidhi SakrAdulaku-yamunAkalyANi 
 
 In the kRti ‘vidhi SakrAdulaku’ – rAga yamunA kalyANi (tALa 
rUpakaM), SrI tyAgarAja sings praises of Mother dharma saMvardhani at 
tiruvaiyAru. 
 
P vidhi Sakr(A)dulaku dorakunA iTuvaNTi  
 sannidhi vEDuka jUtAmu rArE     
 
A sudhI jana rakshaki  
 dharm(A)mbudhi SAyi sEva jUDa (vidhi) 
 
C1 uDu-pati mukhul(e)lla varusagA birudulanu paTTi 
 aDugaDugu jaya jaya(m)anagA A vElpula vela 
 paDuculu nija nATyam(A)DagA A samayamuna pasiDi 
 suma varshamu kuriyaga vaDi vaDig(A)mara kOTulu 
 taDabaDa bhUmini daNDamul(i)DagA  
 santOshamunanu kaDa-kaNTini jUcu sogasu (vidhi) 
 
C2 SrI ramaNini jUci palkaga 1nava ratnAla 
 hArapu sarul(a)llADaga A molaka nagavu 
 gauravam(a)ntaTanu merayaga(n)A vELa sanaka 
 nArad(A)dul(e)lla pogaDagA kIramunanu pUni sariga 
 cIra kAnti merayagA SRngAri koluvu(y)uNDu 
 Sukra vArapu sogas(e)lla jUDa (vidhi) 
 
C3 taruN(A)ruNa vadana kamalini atyantamaina  
 karuNA rasa pUrNa nEtrini SrI panca nada 
 puramuna nelakonna tallini SrI tyAgarAja  
 paripAlini 2sarva rUpiNi SaraN(A)gata vatsalini  
 vara maNulu dhaga dhaga(y)ani  
 merayu kankaNa yuta kara para dEvini sEvimpa (vidhi) 
  
Gist  
 Is such a sannidhi attainable even for brahmA, indra and others?  
 Come, let us see the spectacle.   



 
 Is it possible even for brahmA, indra and others to see the service and 
worship Mother dharma saMvardhani –  
 the Supreme Mother;  
 the protector of the wise;  
 who is abiding in the Ocean of dharma; 
 who is Lotus faced like rising Sun; 
 whose eyes are brimming with most intense sense of compassion; 
 who is established in the town of tiruvaiyAru; 
 the Auspicious One who protects this tyAgarAja; 
 who shines in and as every form; 
 who is kind to those seeking Her refuge; 
 the precious stones of whose hand bracelets are splendorously shining? 
 
 Is it possible even for brahmA, indra and others to see the elegance of the 
Mother looking, at all, happily by side glances while - 
 moon-faced women, standing in a line, holding medallions, are hailing 
Victory (jaya jaya) for Her at every step;  
 celestial nymphs are dancing;  
 there is a shower of golden flowers at that time;  
 the celestials are quickly prostrating before Her? 
 
 Is it possible even for brahmA, indra and others to see all the elegance of 
the Lovely Mother seated in Court on the occasion of Friday while -   
 Her strings of precious stone necklaces sway, as She talks, looking at 
lakshmI;  
 the nobility of Her smile radiates in every aspect;  
 sages sanaka, nArada and others extol Her;  
 She is carrying the parrot;  
 the radiance of Her gold threaded sari sparkles? 
   
 Come, let us see the spectacle. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P Is such a (iTuvaNTi) sannidhi (literally holy presence) attainable 
(dorakunA) even for brahmA (vidhi), indra (Sakra) and others (Adulaku) 
(SakrAduluku)? Come (rArE), let us see (jUtAmu) the spectacle (vEDuka).   
 
A Is it possible even for brahmA, indra and others to see (jUDa) the service 
(sEva) of Mother dharma saMvardhani - protector (rakshaki) of the wise (sudhI 
jana), abiding (SAyi) in the Ocean (ambudhi) of dharma (dharmAmbudhi)? 
Come, let us see the spectacle. 
   
C1 As all (ella) the Moon – Lord (pati) of stars (uDu)(uDu-pati) – Faced  
(mukhulu) (mukhulella) women standing in a line (varusagA), holding (paTTi) 
medallions (birudulanu), hail (anagA) victory (jaya jaya) (jayamanagA)  to the 
Mother at every step (aDugaDugu),  
 as those (A) celestial (vElpula) (literally Gods) nymphs (vela paDuculu) 
(literally prostitutes) perform (ADagA) their (nija) (literally own) dance 
(nATyamu) (nATyamADagA),  
 as golden (pasiDi) flowers (suma) rain (varshamu kuriyaga) at that (A) 
time (samayamuna),   
  as the multitude (kOTulu) of celestials (amara) quickly (vaDi vaDiga) 
(vaDigAmara) prostrate (daNDamulu iDagA) (daNDamuliDagA) on the ground 
(bhUmini) noisily (taDabaDa) (literally confusingly),   



 is it possible even for brahmA, indra and others to see the elegance 
(sogasu) of Her looking (jUcu) (at all of them) happily (santOshamunanu) by side 
glance (kaDa kaNTini)?  Come, let us see the spectacle. 
 (Moon-faced women are standing in a line holding medallions and 
hailing Victory for Mother; celestial nymphs are dancing; there is a shower of 
golden flowers at that time; the celestials are quickly prostrating before Her; the 
Mother is looking at all of them happily by side glances – such is the grandeur of 
the Mother’s sannidhi.) 
 
C2 As the strings (sarulu) precious stone (nava ratnAla) necklaces (hArapu) 
of Mother sway (allADaga) (sarulallADaga) while looking at (jUci) lakshmI (SrI 
ramaNini) and talking (palkaga) to Her,  
 as the nobility (gauravamu) of that (A) smile (molaka nagavu) (literally 
blossom-smile) radiates (merayaganu) in every aspect (antaTanu) 
(gauravamantaTanu),  
 as sages sanaka and nArada and all (ella) others (Adulu) (nAradAdulella) 
extol (pogaDagA) Her at that time (A vELa) (merayaganA),  
 is it possible even for brahmA, indra and others to see (jUDa) all (ella) 
the elegance (sogasu) (sogasella) of the most lovely Mother (SRngAri) seated 
(uNDu) in the Court (koluvu) (koluvuyuNDu) on the occasion of Friday (Sukra 
vArapu) carrying (pUni) the parrot (kIramunanu) to the sparkle (merayagA) of 
radiance (kAnti) of Her gold threaded (sariga) sari (cIra)? Come, let us see the 
spectacle. 
 (As Mother talks to lakshmI, Her strings of precious stone necklaces 
sway; the nobility of Her smile radiates in every aspect; sages sanaka, nArada and 
others extol Her; She is carrying the parrot; the radiance of Her gold threaded 
sari sparkles – such is the grandeur of Mother’s sannidhi as She is seated in Court 
on the occasion of Friday.)  
 
C3 Is it possible even for brahmA, indra and others to worship (sEvimpa) 
the Supreme (para) Mother (dEvini) –  
  the Lotus (kamalini) faced (vadana) like rising (taruNa) (literally young) 
Sun (aruNa) (taruNAruNa),  
 whose eyes (nEtrini) are brimming (pUrNa) with most intense 
(atyantamaina) sense (rasa) of compassion (karuNA),  
 the Mother (tallini) established (nelakonna) in the town (puramuna) of 
tiruvaiyAru – five (panca) rivers (nada), 
 the Auspicious One (SrI) who protects (paripAlini) this tyAgarAja 
(tyAgarAjuni),  
 who shines in and as every (sarva) form (rUpiNi), 
 who is kind (vatsalini) to those seeking (Agata) Her refuge (SaraNu) 
(SaraNAgata), 
 the precious stones (vara maNulu) of whose (yuta) (literally with) hand 
(kara) bracelets (kankaNa) splendorously (dhaga dhaga ani) (dhagayani) shine 
(merayu)?  
 Come, let us see the spectacle. 
 
Notes – 
Variations – 
 2 - sarva rUpiNi – this is how it is given in all the books. Either it should 
be ‘sarva rUpiNini’ or ‘sarva rUpini’.  
 
References -   
 1 - nava ratna – pearl, ruby (mANikya), topaz, diamond (vajra), emerald 
(marakata), lapis lazuli, coral, sapphire, gOmEda. 
 
Comments - 



 Devanagari 

{É. Ê´ÉÊvÉ ¶É(GòÉ)nÖù™ôEÖò nùÉä®úEÖòxÉÉ <]Öõ´ÉÎh]õ 
   ºÉÊzÉÊvÉ ´ÉäbÖ÷Eò VÉÚiÉÉ¨ÉÖ ®úÉ®äú  
+. ºÉÖvÉÒ VÉxÉ ®úIÉÊEò   
    vÉ(¨ÉÉÇ)¨¤ÉÖÊvÉ ¶ÉÉÊªÉ ºÉä´É VÉÚb÷ (Ê´É) 
SÉ1. =bÖ÷-{ÉÊiÉ ¨ÉÖJÉÖ(™äô)šô ´É¯ûºÉMÉÉ Ê¤É¯ûnÖù™ôxÉÖ {ÉÊ^õ  
    +bÖ÷(MÉ)bÖ÷MÉÖ VÉªÉ VÉªÉ(¨É)xÉMÉÉ +É ´Éä±{ÉÖ™ô ´Éä™ô 
    {ÉbÖ÷SÉÖ™Öô ÊxÉVÉ xÉÉ]õ¬(¨ÉÉ)b÷MÉÉ +É ºÉ¨ÉªÉ¨ÉÖxÉ {ÉÊºÉÊb÷ 
    ºÉÖ¨É ´É¹ÉÇ¨ÉÖ EÖòÊ®úªÉMÉ ´ÉÊb÷ ´ÉÊb÷(MÉÉ)¨É®ú EòÉä]Öõ™Öô  
    iÉb÷¤Éb÷ ¦ÉÚÊ¨ÉÊxÉ nùhb÷¨ÉÖ(Ê™ô)b÷MÉÉ  
    ºÉxiÉÉä¹É¨ÉÖxÉxÉÖ Eòb÷-EòÎh]õÊxÉ VÉÚSÉÖ ºÉÉäMÉºÉÖ (Ê´É) 
SÉ2. ¸ÉÒ ®ú¨ÉÊhÉÊxÉ VÉÚÊSÉ {É±EòMÉ xÉ´É ®ú‹ÉÉ™ô  
     ½þÉ®ú{ÉÖ ºÉ¯û(™ô)šôÉb÷MÉ +É ¨ÉÉä™ôEò xÉMÉ´ÉÖ  
     MÉÉè®ú´É(¨É)xiÉ]õxÉÖ ¨Éä®úªÉMÉ(xÉÉ) ´Éä³ý ºÉxÉEò  
     xÉÉ®ú(nùÉ)nÖù(™äô)šô {ÉÉäMÉb÷MÉÉ EòÒ®ú¨ÉÖxÉxÉÖ {ÉÚÊxÉ ºÉÊ®úMÉ  
     SÉÒ®ú EòÉÎxiÉ ¨Éä®úªÉMÉÉ ¶ÉÞÆMÉÉÊ®ú EòÉä™Öô´ÉÖ(ªÉÖ)hbÖ÷  
     ¶ÉÖGò ´ÉÉ®ú{ÉÖ ºÉÉäMÉ(ºÉä)šô VÉÚb÷ (Ê´É) 
SÉ3. iÉ¯û(hÉÉ)¯ûhÉ ´ÉnùxÉ Eò¨ÉÊ™ôÊxÉ +iªÉxiÉ¨ÉèxÉ  
    Eò¯ûhÉÉ ®úºÉ {ÉÚhÉÇ xÉäÊjÉÊxÉ ¸ÉÒ {ÉˆÉ xÉnù  
    {ÉÖ®ú¨ÉÖxÉ xÉä™ôEòÉäzÉ iÉÊšôÊxÉ ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉ  
    {ÉÊ®ú{ÉÉÊ™ôÊxÉ ºÉ´ÉÇ °üÊ{ÉÊhÉ ¶É®ú(hÉÉ)MÉiÉ ´ÉiºÉÊ™ôÊxÉ  
    ´É®ú ¨ÉhÉÖ™Öô vÉMÉ vÉMÉ(ªÉ)ÊxÉ  
    ¨Éä®úªÉÖ EÆòEòhÉ ªÉÖiÉ Eò®ú {É®ú näùÊ´ÉÊxÉ ºÉäÊ´É¨{É (Ê´É) 

 English with Special Characters 

pa. vidhi ¿a(kr¡)dulaku dorakun¡ i¶uva¸¶i 
   sannidhi v®·uka j£t¡mu r¡r®  
a. sudh¢ jana rakÀaki   
    dha(rm¡)mbudhi ¿¡yi s®va j£·a (vi) 
ca1. u·u-pati mukhu(le)lla varusag¡ birudulanu pa¶¶i  



    a·u(ga)·ugu jaya jaya(ma)nag¡ ¡ v®lpula vela 
    pa·uculu nija n¡¶ya(m¡)·ag¡ ¡ samayamuna pasi·i 
    suma varÀamu kuriyaga va·i va·i(g¡)mara k°¶ulu  
    ta·aba·a bh£mini da¸·amu(li)·ag¡  
    sant°Àamunanu ka·a-ka¸¶ini j£cu sogasu (vi) 
ca2. ¿r¢ rama¸ini j£ci palkaga nava ratn¡la  
     h¡rapu saru(la)ll¡·aga ¡ molaka nagavu  
     gaurava(ma)nta¶anu merayaga(n¡) v®½a sanaka  
     n¡ra(d¡)du(le)lla poga·ag¡ k¢ramunanu p£ni sariga  
     c¢ra k¡nti merayag¡ ¿¤´g¡ri koluvu(yu)¸·u  
     ¿ukra v¡rapu soga(se)lla j£·a (vi) 
ca3. taru(¸¡)ru¸a vadana kamalini atyantamaina  
    karu¸¡ rasa p£r¸a n®trini ¿r¢ paμca nada  
    puramuna nelakonna tallini ¿r¢ ty¡gar¡ja  
    parip¡lini sarva r£pi¸i ¿ara(¸¡)gata vatsalini  
    vara ma¸ulu dhaga dhaga(ya)ni  
    merayu ka´ka¸a yuta kara para d®vini s®vimpa (vi) 

 Telugu 
xms. −sμ³j¶ aRP(úNS)μR¶VÌÁNRPV μ]LRiNRPV©y BÈÁVª«sßíÓá 

   xqs¬sõμ³j¶ ®ªs[²R¶VNRP ÇÁÚ»yª«sVV LSlLi[  

@. xqsVμ³k¶ ÇÁ©«s LRiORPQNTP   

    μ³R¶(LSø)ª«sVV÷μ³j¶ aSLiVV }qsª«s ÇÁÚ²R¶ (−s) 

¿RÁ1. D²R¶Vcxms¼½ ª«sVVÅÁV(ÛÍÁ)ÌýÁ ª«sLRiVxqsgS ÕÁLRiVμR¶VÌÁ©«sV xmsÉíÓÁ  

    @²R¶V(gRi)²R¶VgRiV ÇÁ¸R¶V ÇÁ¸R¶V(ª«sV)©«sgS A ®ªs[ÌÁVöÌÁ ®ªsÌÁ 

    xms²R¶V¿RÁVÌÁV ¬sÇÁ ©yÈÁù(ª«sW)²R¶gS A xqsª«sV¸R¶Vª«sVV©«s xmszqs²T¶ 

    xqsVª«sV ª«sL<Riª«sVV NRPVLji¸R¶VgRi ª«s²T¶ ª«s²T¶(gS)ª«sVLRi N][ÈÁVÌÁV  

    »R½²R¶ÊÁ²R¶ Ë³ÏÁW−sV¬s μR¶ßïáª«sVV(ÖÁ)²R¶gS  

    xqs©¯[òxtsQª«sVV©«s©«sV NRP²R¶cNRPßíÓá¬s ÇÁÚ¿RÁV r~gRixqsV (−s) 

¿RÁ2. $ LRiª«sVßÓá¬s ÇÁÚÀÁ xmsÌÁägRi ©«sª«s LRi»yõÌÁ  



     ¥¦¦¦LRixmso xqsLRiV(ÌÁ)ÍýØ²R¶gRi A ®ªsVVÌÁNRP ©«sgRiª«so  

     g_LRiª«s(ª«sV)©«sòÈÁ©«sV ®ªsVLRi¸R¶VgRi(©y) ®ªs[ÎÏÁ xqs©«sNRP  

     ©yLRi(μy)μR¶V(ÛÍÁ)ÌýÁ F~gRi²R¶gS NUPLRiª«sVV©«s©«sV xmsp¬s xqsLjigRi  

     ÀdÁLRi NS¬sò ®ªsVLRi¸R¶VgS aRPXLigSLji N]ÌÁVª«so(¸R¶VV)ßïáV  

     aRPVúNRP ªyLRixmso r~gRi(|qs)ÌýÁ ÇÁÚ²R¶ (−s) 

¿RÁ3. »R½LRiV(ßØ)LRiVßá ª«sμR¶©«s NRPª«sVÖÁ¬s @»R½ù©«sòQ\®ªsV©«s  

    NRPLRiVßØ LRixqs xmspLñRi ®©s[ú¼½¬s $ xmsÄÁè ©«sμR¶  

    xmsoLRiª«sVV©«s ®©sÌÁN]©«sõ »R½ÖýÁ¬s $ »yùgRiLSÇÁ  

    xmsLjiFyÖÁ¬s xqsLRi* LRiWzmsßÓá aRPLRi(ßØ)gRi»R½ ª«s»R½=ÖÁ¬s  

    ª«sLRi ª«sVßáVÌÁV μ³R¶gRi μ³R¶gRi(¸R¶V)¬s  

    ®ªsVLRi¸R¶VV NRPLiNRPßá ¸R¶VV»R½ NRPLRi xmsLRi ®μ¶[−s¬s }qs−sª«sVö (−s) 

 Tamil 
T. ®§4 ^d(Wô)Õ3XÏ ùRô3WÏ]ô CÓYi¥ 
   ^u²§4 úYÓ3L _øRôØ WôúW  
A. ^÷¾4 _] Wb¡   
   R4o(Uô)m×3§4 ^ô« ú^Y _øP3 (®) 
N1. EÓ3þT§ ØÏ2(ùX)pX YÚ^Lô3 ©3ÚÕ3Xà Th¥  
   AÓ3(L3)Ó3Ï3 _V _V(U)]Lô3  B úYp×X ùYX 
   TÓÑÛ ¨_ SôhV(Uô)P3Lô3 B ^UVØ] T³¥3 

   ^÷U Yo`Ø Ï¬VL3 Y¥3 Y¥3(Lô3)UW úLôÓÛ  
   RP3T3P3 é4ª² R3iP3Ø(−)P3Lô3  
   ^kúRô`Ø]à LP3þLi¥² _øÑ ù^ôL3^÷ (®) 
N2. c WU¦² _ø£ TpLL3 SY Wj]ôX  
    aôW× ^Ú(X)pXôP3L3 B ùUôXL SL3Ü  
    ùLü3WY(U)kRPà ùUWVL3(]ô) úY[ ^]L  
    SôW(Rô3)Õ3(ùX)pX ùTôL3P3Lô3 ¸WØ]à é² ^¬L3 

    ºW Lôk§ ùUWVLô3 vÚeLô3¬ ùLôÛÜ(Ù)iÓ3  
   ^÷dW YôW× ù^ôL3(ù^)pX _øP3 (®) 
N3. RÚ(Qô)ÚQ YR3] LU−² AjVkRûU]  
   LÚQô W^ éoQ úSj¬² c TgN SR3  
   ×WØ] ùSXùLôu] Rp−² c jVôL3Wô_  
   T¬Tô−² ^oY ì©¦ ^W(Qô)L3R Yj^−²  
   YW UÔÛ R4L3 R4L3(V)²  
   ùUWÙ LeLQ ÙR LW TW úR3®² ú^®mT (®) 
    
©WUu, Ck§Wô§VÚdÏm ¡ûPdÏúUô CjRûLV  
Nu²§? úY¥dûL TôolúTôm, YôÃo! 

 
A±OoLû[d LôlTYs,  
A\d LP−²p Õ«pTYs úNûY«û]d LôQl   



 ©WUu, Ck§Wô§VÚdÏm ¡ûPdÏúUô CjRûLV  
 Nu²§? úY¥dûL TôolúTôm, YôÃo! 

 
1. U§ YR]j§]o VôYÚm Y¬ûNVôL ®ÚÕLû[úVk§,  
   A¥dL¥ 'ùYt±, ùYt±' ùV],  AkR Yôú]ô¬u ®ûX 
  UôRoLs RUÕ SP]UôP,  AqYUVm ùTôu 
  UXo UûZ ùTô¯V, AYNWYNWUôL, AUW úLô¥Ls  
  RPTùP], ¨Xj§²p ùRiP²P  
  U¡rÜPu, LûPd Li¦]ôp LôÔm ùNôÏÑ 
 ©WUu, Ck§Wô§VÚdÏm ¡ûPdÏúUô CjRûLV  
 Nu²§? úY¥dûL TôolúTôm, YôÃo! 
  
2. §ÚULû[d LiÓ TLW, SYWj§]  
  UôûXf NWeL[ûNkRôP, AkR ×u]ûL«u 
  ùLüWYm VôYt±Ûm ª°W, AqúYû[, N]Lo,  
  SôWRo ØRXôú]ôo VôYÚm ×LZ, ¡°«û] úVk§, N¬ûLf  
  úNûXùVô° ª°W, £eLô¬ ùLôÛ®ÚdÏm,  
  ùYs°d ¡ZûU ùNôÏùNpXôm LôQ  
 ©WUu, Ck§Wô§VÚdÏm ¡ûPdÏúUô CjRûLV  
 Nu²§? úY¥dûL TôolúTôm, YôÃo! 

 
3. C[eLôûXl T¬§ (¨Lo) LUX YR]j§]û[, ªdÏ 
  LÚûQ EQoÜ ¨Wm©V LiQôû[, §ÚûYVôß 
  SLWj§²p ¨ûXùTt\ AmûUûV, §VôLWôNû]l 
  úTÔTYû[, Aû]jÕÚ®]û[, ×LXûPkúRô¬Pm   
    L²ÜûPVYû[, EVo U¦Ls RL RLùV]  
  J°Úm Yû[VpL[¦ ûLl TWúR®«û]f úN®dL 
 ©WUu, Ck§Wô§VÚdÏm ¡ûPdÏúUô CjRûLV  
 Nu²§? úY¥dûL TôolúTôm, YôÃo! 

 Kannada 

®Ú. É© ËÚ(OÛÃ)¥ÚßÄOÚß ¥æàÁÚOÚß«Û BlßÈÚ{o 
   ÑÚ¬−© ÈæÞsÚßOÚ dà}ÛÈÚßß ÁÛÁæÞ  
@. ÑÚß©Þ d«Ú ÁÚOÚÐP   
    ¨Ú(ÁÛ½)ÈÚßß¹© ËÛ¿ß ÑæÞÈÚ dàsÚ (É) 
^Ú1. DsÚß-®Ú~ ÈÚßßRß(Åæ)ÄÇ ÈÚÁÚßÑÚVÛ ¸ÁÚß¥ÚßÄ«Úß ®Úno  
    @sÚß(VÚ)sÚßVÚß d¾Úß d¾Úß(ÈÚß)«ÚVÛ A ÈæÞÄß°Ä ÈæÄ 
    ®ÚsÚß^ÚßÄß ¬d «ÛlÀ(ÈÚáÛ)sÚVÛ A ÑÚÈÚß¾ÚßÈÚßß«Ú ®ÚÒt 
    ÑÚßÈÚß ÈÚÁÚÐÈÚßß OÚßÂ¾ÚßVÚ ÈÚt ÈÚt(VÛ)ÈÚßÁÚ OæàÞlßÄß  



    }ÚsÚ¶sÚ ºÚàÉß¬ ¥ÚyuÈÚßß(Æ)sÚVÛ  
    ÑÚ«æà¡ÞÎÚÈÚßß«Ú«Úß OÚsÚ-OÚ{o¬ dà^Úß ÑæàVÚÑÚß (É) 
^Ú2. * ÁÚÈÚß{¬ dà_ ®ÚÄQVÚ «ÚÈÚ ÁÚ}Û−Ä  
     ÔÛÁÚ®Úâ´ ÑÚÁÚß(Ä)ÅÛÇsÚVÚ A ÈæàÄOÚ «ÚVÚÈÚâ´  
     VèÁÚÈÚ(ÈÚß)«Ú¡l«Úß ÈæßÁÚ¾ÚßVÚ(«Û) ÈæÞ×Ú ÑÚ«ÚOÚ  
     «ÛÁÚ(¥Û)¥Úß(Åæ)ÄÇ ®æãVÚsÚVÛ PÞÁÚÈÚßß«Ú«Úß ®Úã¬ ÑÚÂVÚ  
     _ÞÁÚ OÛ¬¡ ÈæßÁÚ¾ÚßVÛ ËÚäMVÛÂ OæàÄßÈÚâ´(¾Úßß)yßu  
     ËÚßOÚÃ ÈÛÁÚ®Úâ´ ÑæàVÚ(Ñæ)ÄÇ dàsÚ (É) 
^Ú3. }ÚÁÚß(zÛ)ÁÚßy ÈÚ¥Ú«Ú OÚÈÚßÆ¬ @}ÚÀ«Ú¡Èæßç«Ú  
    OÚÁÚßzÛ ÁÚÑÚ ®ÚãÁÚ| «æÞ~Ã¬ * ®Új` «Ú¥Ú  
    ®Úâ´ÁÚÈÚßß«Ú «æÄOæà«Ú− }ÚÆÇ¬ * }ÛÀVÚÁÛd  
    ®ÚÂ®ÛÆ¬ ÑÚÁÚÊ ÁÚà¯{ ËÚÁÚ(zÛ)VÚ}Ú ÈÚ}ÚÓÆ¬  
    ÈÚÁÚ ÈÚßyßÄß ¨ÚVÚ ¨ÚVÚ(¾Úß)¬  
    ÈæßÁÚ¾Úßß OÚMOÚy ¾Úßß}Ú OÚÁÚ ®ÚÁÚ ¥æÞÉ¬ ÑæÞÉÈÚß° (É) 

 Malayalam 
]. hn[n i({Im)ZpeIp sZmcIp\m CSph−n 
   k¶n[n thUpI PqXmap cmtc  
A. kp[o P\ c£In   
    [(cvam)av_p[n imbn tkh PqU (hn) 
N1. DUpþ]Xn apJp(se)Ã hcpkKm _ncpZpe\p ]«n  
    AUp(K)UpKp Pb Pb(a)\Km B thev]pe she 
    ]UpNpep \nP \mSy(am)UKm B kabap\ ]knUn 
    kpa hcvjap IpcnbK hUn hUn(Km)ac tImSpep  
    XU_U `qan\n ZWvUap(en)UKm  
    kt´mjap\\p IUþI−n\n PqNp skmKkp (hn) 
N2. {io caWn\n PqNn ]evIK \h cXv\me  
     lmc]p kcp(e)ÃmUK B sameI \Khp  
     Kuch(a)´S\p sacbK(\m) thf k\I  
     \mc(Zm)Zp(se)Ã s]mKUKm Iocap\\p ]q\n kcnK  
     Noc Im´n sacbKm irwKmcn sImephp(bp)WvUp  
     ip{I hmc]p skmK(sk)Ã PqU (hn) 
N3. Xcp(Wm)cpW hZ\ Iaen\n AXy´ssa\  
    IcpWm ck ]qcvW t\{Xn\n {io ]© \Z  



    ]pcap\ s\esIm¶ XÃn\n {io XymKcmP  
    ]cn]men\n kcz cq]nWn ic(Wm)KX hÕen\n  
    hc aWpep [K [K(b)\n  
    sacbp IwIW bpX Ic ]c tZhn\n tkhnav] (hn) 

 Assamese 

Y. ×¾×Wý `(yÔç)VÇ_EÇõ åVç»EÇõXç +OÇô¾×°Oô 
   a×~×Wý å¾QÇöEõ LÉTöç]Ç »çã»  
%. aÇWýÝ LX »lù×Eõ   
    Wý(]ïç)¶‘öÇ×Wý `ç×Ì^ åa¾ LÉQö (×¾) 
$Jô1. =QÇö-Y×Tö ]ÇFÇ(å_){ ¾»ÓaGç ×[ý»ÓVÇ_XÇ Y×vô  
    %QÇö(G)QÇöm LÌ^ LÌ^(])XGç %ç å¾”Ç_ å¾_ 
    YQÇö$JÇô_Ç ×XL Xç®Ì^(]ç)QöGç %ç a]Ì^]ÇX Y×a×Qö 
    aÇ] ¾bï]Ç EÇõ×»Ì^G ¾×Qö ¾×Qö(Gç)]» åEõçOÇô_Ç  
    TöQö[ýQö \Éö×]×X V‰ø]Ç(×_)QöGç  
    aãÜ™öçb]ÇXXÇ EõQö-Eõ×°Oô×X LÉÅ$JÇô åaçGaÇ (×¾) 
$Jô2. `ÒÝ »]×S×X LÉ×$Jô Y’õG X¾ »±óöç_  
     c÷ç»YÇ a»Ó(_){çQöG %ç å]ç_Eõ XG¾Ç  
     åGì»¾(])Ü™öOôXÇ å]»Ì^G(Xç) å¾_ aXEõ  
     Xç»(Vç)VÇ(å_){ åYçGQöGç EõÝ»]ÇXXÇ YÉ×X a×»G  
     $JôÝ» Eõç×Ü™ö å]»Ì^Gç `ÊeGç×» åEõç_Ç¾Ç(Ì^Ç)‰Çø  
     £yÔ ¾ç»YÇ åaçG(åa){ LÉQö (×¾) 
$Jô3. Tö»Ó(Sç)»ÓS ¾VX Eõ]×_×X %±Ì^Ü™öê]X  
    Eõ»ÓSç »a YÉSï åX×Åy×X `ÒÝ Y‡û XV  
    YÇ»]ÇX åX_ãEõç~ Tö×{×X `ÒÝ ±Ì^çG»çL  
    Y×»Yç×_×X a¾ï »Ö×Y×S `»(Sç)GTö ¾±a×_×X  
    ¾» ]SÇ_Ç WýG WýG(Ì^)×X  
    å]»Ì^Ç EõeEõS Ì^ÇTö Eõ» Y» åV×¾×X åa×¾� (×¾) (s®vimpa) 



 Bengali 

Y. ×[ý×Wý `(yÔç)VÇ_EÇõ åVçÌ[ýEÇõXç +OÇô[ý×°Oô 
   a×~×Wý å[ýQÇöEõ LÉTöç]Ç Ì[ýçãÌ[ý  
%. aÇWýÝ LX Ì[ýlù×Eõ   
    Wý(]ïç)¶‘öÇ×Wý `ç×Ì^ åa[ý LÉQö (×[ý) 
»Jô1. =QÇö-Y×Tö ]ÇFÇ(å_){ [ýÌ[ýÓaGç ×[ýÌ[ýÓVÇ_XÇ Y×vô  
    %QÇö(G)QÇöm LÌ^ LÌ^(])XGç %ç å[ý”Ç_ å[ý_ 
    YQÇö»JÇô_Ç ×XL Xç®Ì^(]ç)QöGç %ç a]Ì^]ÇX Y×a×Qö 
    aÇ] [ýbï]Ç EÇõ×Ì[ýÌ^G [ý×Qö [ý×Qö(Gç)]Ì[ý åEõçOÇô_Ç  
    TöQö[ýQö \Éö×]×X V‰ø]Ç(×_)QöGç  
    aãÜ™öçb]ÇXXÇ EõQö-Eõ×°Oô×X LÉÅ»JÇô åaçGaÇ (×[ý) 
»Jô2. `ÒÝ Ì[ý]×S×X LÉ×»Jô Y’õG X[ý Ì[ý±óöç_  
     c÷çÌ[ýYÇ aÌ[ýÓ(_){çQöG %ç å]ç_Eõ XG[ýÇ  
     åGìÌ[ý[ý(])Ü™öOôXÇ å]Ì[ýÌ^G(Xç) å[ý_ aXEõ  
     XçÌ[ý(Vç)VÇ(å_){ åYçGQöGç EõÝÌ[ý]ÇXXÇ YÉ×X a×Ì[ýG  
     »JôÝÌ[ý Eõç×Ü™ö å]Ì[ýÌ^Gç `ÊeGç×Ì[ý åEõç_Ç[ýÇ(Ì^Ç)‰Çø  
     £yÔ [ýçÌ[ýYÇ åaçG(åa){ LÉQö (×[ý) 
»Jô3. TöÌ[ýÓ(Sç)Ì[ýÓS [ýVX Eõ]×_×X %±Ì^Ü™öê]X  
    EõÌ[ýÓSç Ì[ýa YÉSï åX×Åy×X `ÒÝ Y‡û XV  
    YÇÌ[ý]ÇX åX_ãEõç~ Tö×{×X `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçL  
    Y×Ì[ýYç×_×X a[ýï Ì[ýÖ×Y×S `Ì[ý(Sç)GTö [ý±a×_×X  
    [ýÌ[ý ]SÇ_Ç WýG WýG(Ì^)×X  
    å]Ì[ýÌ^Ç EõeEõS Ì^ÇTö EõÌ[ý YÌ[ý åV×[ý×X åa×[ý� (×[ý) (s®vimpa) 

 Gujarati 
~É. Ê´ÉÊyÉ ¶É(JíÉ)qÖö±ÉHÖí qöÉè−÷HÖí{ÉÉ <`Öò´ÉÎi`ò 
   »ÉÊ}ÉÊyÉ ´ÉàeÖôHí WÚðlÉÉ©ÉÖ −÷É−à÷  



+. »ÉÖyÉÒ Wð{É −÷KÉÊHí   
    yÉ(©ÉÉÇ)©¥ÉÖÊyÉ ¶ÉÉÊ«É »Éà´É WÚðeô (Ê´É) 
SÉ1. AeÖô-~ÉÊlÉ ©ÉÖLÉÖ(±Éè)±±É ´É®ø»ÉNÉÉ Ê¥É®øqÖö±É{ÉÖ ~ÉÎ`Ãò`ò  
    +eÖô(NÉ)eÖôNÉÖ Wð«É Wð«É(©É){ÉNÉÉ +É ´Éà±~ÉÖ±É ´Éè±É 
    ~ÉeÖôSÉÖ±ÉÖ Ê{ÉWð {ÉÉ`ò¬(©ÉÉ)eôNÉÉ +É »É©É«É©ÉÖ{É ~ÉÊ»ÉÊeô 
    »ÉÖ©É ´ÉºÉÇ©ÉÖ HÖíÊ−÷«ÉNÉ ´ÉÊeô ´ÉÊeô(NÉÉ)©É−÷ HíÉà`Öò±ÉÖ  
    lÉeô¥Éeô §ÉÚÊ©ÉÊ{É qöieô©ÉÖ(Ê±É)eôNÉÉ  
    »É{lÉÉàºÉ©ÉÖ{É{ÉÖ Híeô-HíÎi`òÊ{É WÚðSÉÖ »ÉÉèNÉ»ÉÖ (Ê´É) 
SÉ2. ¸ÉÒ −÷©ÉÊiÉÊ{É WÚðÊSÉ ~É±HíNÉ {É´É −÷l{ÉÉ±É  
     ¾úÉ−÷~ÉÖ »É®ø(±É)±±ÉÉeôNÉ +É ©ÉÉè±ÉHí {ÉNÉ´ÉÖ  
     NÉÉä−÷´É(©É){lÉ`ò{ÉÖ ©Éè−÷«ÉNÉ({ÉÉ) ´Éà³ »É{ÉHí  
     {ÉÉ−÷(qöÉ)qÖö(±Éè)±±É ~ÉÉèNÉeôNÉÉ HíÒ−÷©ÉÖ{É{ÉÖ ~ÉÚÊ{É »ÉÊ−÷NÉ  
     SÉÒ−÷ HíÉÎ{lÉ ©Éè−÷«ÉNÉÉ ¶ÉÞÅNÉÉÊ−÷ HíÉè±ÉÖ´ÉÖ(«ÉÖ)ieÖô  
     ¶ÉÖJí ´ÉÉ−÷~ÉÖ »ÉÉèNÉ(»Éè)±±É WÚðeô (Ê´É) 
SÉ3. lÉ®ø(iÉÉ)®øiÉ ´Éqö{É Hí©ÉÊ±ÉÊ{É +l«É{lÉ©Éä{É  
    Hí®øiÉÉ −÷»É ~ÉÚiÉÇ {ÉàÊmÉÊ{É ¸ÉÒ ~É_SÉ {Éqö  
    ~ÉÖ−÷©ÉÖ{É {Éè±ÉHíÉè}É lÉÎ±±ÉÊ{É ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð  
    ~ÉÊ−÷~ÉÉÊ±ÉÊ{É »É´ÉÇ °÷Ê~ÉÊiÉ ¶É−÷(iÉÉ)NÉlÉ ´Él»ÉÊ±ÉÊ{É  
    ´É−÷ ©Éj±ÉÖ yÉNÉ yÉNÉ(«É)Ê{É  
    ©Éè−÷«ÉÖ HÅíHíiÉ «ÉÖlÉ Hí−÷ ~É−÷ qàöÊ´ÉÊ{É »ÉàÊ´É©~É (Ê´É) 

 Oriya 

`. gÞ^Þ h(LõÐ)]ÊmþLÊ Ò]ÐeþLÊ_Ð BVÊgÃÞ¤ 
   j_ïÞ^Þ ÒgXÊL SË[ÐcÊ eþÐÒeþ  
@. jÊ^Ñ S_ eþlLÞ   
    ^(càÐ)céã^Þ hÐ¯ÞÆ Òjg SËX (gÞ) 
Q1. DXÊ-`[Þ cÊMÊ(Òmþ)mîþ geÊþjNÐ aÞeÊþ]Êmþ_Ê `pÞ  
    @XÊ(N)XÊNÊ S¯Æ S¯Æ(c)_NÐ A Ògmçþ`Êmþ Ògmþ 
    `XÊQÊmÊþ _ÞS _ÐVÔ(cÐ)XNÐ A jc¯ÆcÊ_ `jÞXÞ 
    jÊc giàcÊ LÊeÞþ¯ÆN gXÞ gXÞ(NÐ)ceþ ÒLÐVÊmÊþ  



    [XaX bËþcÞ_Þ ]¨ÆcÊ(mÞþ)XNÐ  
    jÒ«ÆÐicÊ__Ê LX-LÃÞ¤_Þ SËQÊ ÒjÐNjÊ (gÞ) 
Q2. hõÑ eþcZÞ_Þ SËQÞ `mçþLN _g eþ[ðÐmþ  
     kþÐeþ`Ê jeÊþ(mþ)mîþÐXN A ÒcÐmþL _NgÊ  
     ÒN×eþg(c)«ÆV_Ê Òceþ¯ÆN(_Ð) Ògf j_L  
     _Ðeþ(]Ð)]Ê(Òmþ)mîþ Ò`ÐNXNÐ LÑeþcÊ__Ê `Ë_Þ jeÞþN  
     QÑeþ LÐ«ÞÆ Òceþ¯ÆNÐ hóÕNÐeÞþ ÒLÐmÊþgÊ(¯ÊÆ)¨ÊÆ  
     hÊLõ gÐeþ`Ê ÒjÐN(Òj)mîþ SËX (gÞ) 
Q3. [eÊþ(ZÐ)eÊþZ g]_ LcmÞþ_Þ @[Ô«ÆÒcß_  
    LeÊþZÐ eþj `ËZà Ò_[öÞ_Þ hõÑ `q _]  
    `ÊeþcÊ_ Ò_mþÒLÐ_ï [mîÞþ_Þ hõÑ [ÔÐNeþÐS  
    `eÞþ`ÐmÞþ_Þ jgà eËþ`ÞZÞ heþ(ZÐ)N[ gjúmÞþ_Þ  
    geþ cZÊmÊþ ^N ^N(¯Æ)_Þ  
    Òceþ¯ÊÆ LÕLZ ¯ÊÆ[ Leþ `eþ Ò]gÞ_Þ ÒjgÞ−Æ (gÞ) 

 Punjabi 

a. umu_ o(Fs)]xkEx ]¨jEx`s uBSxmuXS 
   n°u`u_ m~UxE OyYsgx jsj~  
A. nx_v O` jEouE   
    _(jgs)gdxu_ osuh n~m OyU (um) 
M1. CxUx-auY gxGx(k~)kk mjxnIs udjx]xk`x a°uS  
    AUx(I)UxIx Oh Oh(g)`Is As m~kaxk m~k 
    aUxMxkx u`O `sSi(gs)UIs As nghgx` aunuU 
    nxg mjogx ExujhI muU muU(Is)gj E¨Sxkx  
    YUdU eyugu` ]XUgx(uk)UIs  
    n`Y©ogx``x EU-EuXSu` OyMx n¨Inx (um) 



M2. o®v jguXu` OyuM akEI `m jY`sk  
     psjax njx(k)kksUI As g¨kE `Imx  
     I¬jm(g)`YS`x g~jhI(`s) m~k n`E  
     `sj(]s)]x(k~)kk a¨IUIs Evjgx``x ayu` nujI  
     Mvj Esu`Y g~jhIs uo®|Isuj E¨kxmx(hx)XUx  
     oxF msjax n¨I(n~)kk OyU (um) 
M3. Yjx(Xs)jxX m]` Eguku` AYi`Yg¤`  
    EjxXs jn ayjX `¡uZu` o®v aRM `]  
    axjgx` `~kE¨°` Y°uku` o®v YisIjsO  
    aujasuku` nj¯ jyuauX oj(Xs)IY mYnuku`  
    mj gXxkx _I _I(h)u`  
    g~jhx E|EX hxY Ej aj ]~umu` n~umga (um) 
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